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Հոդված 14

Խտրականություն

Որոշակի տարիքի չամուսնացած կնոջն արգելել են որդեգրել երկորդ երեխային՝ խախտում 
չկա

Փաստեր՝ 2002թ. առաջին երեխային որդեգրելուց հետո գանատարկուն, 47 տարեկան 
չամուսնացած մի կին, փորձել է թույլտվություն ստանալ երկրորդ երեխային որդեգրելու 
համար։ Սակայն նրա դիմումները մերժվել են ընդհուպ մինչև վերջին ատյանի՝ Դաշնային 
դատարան 2006թ.

Իրավունք՝ Հոդված 14-ը Հոդված 8-ի հետ միասին՝ (ա) Կիրառելիություն – Գործը 
վերաբերում էր որդեգրման թույլատրման ընթացակարգին։ Օրենսդրությունն 
ուղղակիորեն լիազորում էր չամուսնացած մարդու կողմից որդեգրումը մինչև 35 
տարեկանը։ Քանի որ թույլատրությունն անհրաժեշտ էր յուրաքանչյուրի համար, ով երեխա 
որդեգրելու ցանկություն ուներ, գործի հանգամանքները Հոդված 8-ի սահմաններում էին։ 
Բացի այդ, գանգատարկուն պնդում էր, նրա նկատմամբ խտրական վերաբերմունք է 
ցուցաբերվել տարիքային հիմքով՝ ներպետական օրենսդրությամբ ճանաչված իրավունքի 
իրականացման առումով։ Նրա տարիքը որոշիչ էր ներպետական իշխանությունների 
կողմից նրա դիմումի մերժման համար։ Հետևաբար հոդված 14-ը հոդված 8-ի հետ միասին 
կիրառելի էր տվյալ գործում։

(բ)  Էությունը – Գանգատարկուն կարող էր պնդել, որ ինքը տարբերակված 
վերաբերմունքի զոհ էր որևէ այլ ավելի երիտասարդ չամուսնացած կնոջ հետ 
համեմատությամբ, ով միևնույն հանգամանքներում կկարողանար թույլտվություն ստանալ 
երկրորդ երեխային որդեգրելու համար։ Նրա դիմումը մերժելը հետապնդել էր տվյալ 
երեխայի բարօրության և իրավունքների պաշտպանության իրավաչափ նպատակ։ 1998թ. 
գանգատարկուն, 41 տարեկան հասակում, թույլտվություն էր ստացել որդեգրելու 
առաջին երեխային։ Ինչ վերաբերում է երկրորդ երեխայի որդեգրմանը, ապա 2006թ. 
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Դաշնային դատարանն արտահայտել էր այն կարծիքը, որ գանգատարկուի և որդեգրման 
ենթակա երեխայի տարիքային տարբերությունը (46-48 տարի) մեծ էր և հակասում էր 
երեխայի շահերին։ Եվրոպայի խորհրդի անդամ պետությունների իրավական 
համակարգերի միջև չկար ընդհանուր հայտարար՝ կապված միայնակ ծնողների կողմից 
որդեգրման իրավունքի, որդեգրողի տարիքային ստորին կամ վերին շեմի 
սահմանափակման կամ որդեգրողի և երեխայի միջև տարիքային տարբերության հետ։ 
Շվեյցարիայի իշխանություններն այսպիսով հայեցողականության լայն շրջանակ ունեին և 
թե՛ ներպետական օրենսդրությունն ու թե՛ տվյալ գործով ընդունված որոշումները թվում 
էին Եվրոպայի խորհրդի անդամների մեծամասնությունում ընդունված լուծումներին 
համահունչ և նույնիսկ կիրառելի միջազգային իրավունքին համապատասխան։ Ո՛չ էր 
կարելի էր որևէ կամայականություն հայտնաբերել տվյալ դեպքում՝ մրցակցային 
վարույթների համատեքստում ընդունված ներպետական իշխանությունների որոշումները 
հիմնավորված էին։ Նրանք ի նկատի էին առել ոչ միայն որդեգրման ենթակա, այլև արդեն 
իսկ որդեգրված երեխայի լավագույն շահերը։ Բացի այդ, որդեգրողի և երեխայի միջև 
տարիքային տարբերության չափանիշը սահմանված չէր վերացական ձևով 
օրենսդրությամբ, այլ կիրառվել էր Դաշնային դատարանի ճկունությամբ և նկատի առնելով 
իրավիճակի հանգամանքները։ Ներպետական դատարանների պնդումներն անհիմն կամ 
կամայական չէին եղել կապված այն փաստի հետ, որ երկրորդ երեխայի որդեգրումը, 
նույնիսկ առաջին երեխայի տարիքի հետ համեմատելի տարիքի դեպքում, հանդիսանալու 
էր լրացուցիչ հոգս գանգատարկուի համար, կամ որ խնդիրներն ավելի շատ են այն 
ընտանիքներում, որտեղ կան մեկից ավելի երեխաներ։ Այս կարգի գործում ակնհայտ էր, որ 
անհրաժեշտ էր վիճակագրության կիրառումը և որ որոշակի մակարդակով 
ենթադրություններն անխուսափելի էին։ Նկատի առնելով այս ոլորտում պետությունների 
հայեցողականության լայն շրջանակը և երեխաների լավագույն շահը՝ երկրորդ երեխային 
որդեգրելու թույլտվության մերժումը չէր հակասել համաչափության սկզբունքին։ 
Վերաբերմունքում տարբերությունը, որի վերաբերյալ բողոք էր ներկայացվել, խտրական 
չէր եղել Հոդված 14-ի իմաստի շրջանակներում։

Եզրակացություն՝ խախտում չկա (միաձայն)։
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